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ØïV̂çeBwz WéV¼k 
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ØÄVuï̂ EékuçÅ© 
Ã½©¼ÃVD 

ï¦_ 

ïVm 

þwç\ 

ÿ>D 

zç¦ 

íç¦ 

Øïõç¦ 

¼ï¦BD 

çï¥çÅ 

ØïVÂz 

¼ïVa 

Øïá>Vö

ÄÞEçï 

ÄV>ªD 

EÝ]«D 

æ©A 

·Ý]B_ 

óöB[ 

ØÄºï_ 

¼Äçé 

çÄkD 

ØÄVõ| 

¼ÄV® 

>ºïD 

>VBïD 

]ºï̂ 

yÃD 

mè 

#õ½_ 

Ø>FkD 

¼>Àì 

ç>éD 

Ø>Vâ½_ 

¼>V| 

å|kì 

åVÂz 

WéV 

ÀìåVF 

OeDA 

±éïD 

Øå_ 

¼å«D 

çåBVõ½ 

ØåV½ 

¼åV[A 

ØÄVuï̂ EékuçÅ© 
Ã½©¼ÃVD 

Ã¦z 

ÃV>D 

«̧>\ì 

¬ºïV[ 

A¦çk 

º̄ïV 

ØÃõ 

¼ÃªV 

çÃºþ¹ 

ØÃV[ 

¼ÃVìçk 

ØÃáìðt

\Âï̂ 

\V>D 

tez 

*[ 

xâç¦ 

JÂz 

Ø\Ýç> 

¼\çÄ 

ç\>VªD 

Ø\Vâ| 

¼\V]«D 

Ø\áªD 

B>VìÝ>D 

BVïD 

¥k] 

R¼«V 

¼Bì\M 

«ÄD 

«VE 

ÔÃVF 

Ø«Vâ½ 

¼«VÄV 

kz©A 

kVïªD 

sÞQVM 

T| 

Øku¤çé 

¼kÍ>[ 

çkÝ]Bì 

ØkákV_ 
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¼>V¦DÃwD þs©ÃwD  

g©̧̂ \VmeDÃwD \VDÃwD 

kVçw©ÃwD 
die Banane Banana die Orange Orange die Kiwi Kiwi 

der Apfel  Apple der Granatapfel     Pomegranate die Mango      Mango 

ïÝ>öÂïVF ǞMÂïVF Â̄¼ïVkV 
die Aubergine    Aubergine der Kürbis    Pumpkin der Blumenkohl    Cauliflower 

Økõç¦ÂïVFÃVïuïVF >ÂïV¹ 
die Okra      Ladysfinger die Tomate     Tomato die Bittermelone Bitter gourd

 Obst Fruits Ãwºï̂ 

ïVFï¤ï̂Gemüse Vegetables 

ç̄ª ï«½ BVçª 

ïºïVò xB_ EºïD 

die Katze    Cat der Elefant    Elephant der Bär    Bear 

der Hase    Rabbit das Känguru    Kangaroo der Löwe    Lion 

åVF Ã· g| 
die Ziege    Goat die Kuh    Cow der Hund    Dog 

Tiere Animals tòïºï̂ 
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Blumen Flowers Â̄ï̂ 

Vögel Birds ÃÅçkï̂ 

¼«VÄV óöBïVÍ] ¶_o\éì 

\_oçï ØÄËk«Ýç> >V\ç« 

þ¹ AÅV ¼ïVa 

ïVïD gÍç> yÂ¼ïVa 

die Rose        Rose die Sonnenblume    Sunflower die Lilie        Lily 

der Jasmin    Jasmine die Chinesische Rose    Shoeflower der Lotus       Lotus 

der Papagei       Parrot die Taube      Dove das Huhn       Fowl 

der Rabe        Crow die Eule     Owl der der Strauss     Ostrich 

Formen Shape còkºï̂ 

kâ¦D Äm«D xÂ¼ïVðD 

À̂Äm«D nº¼ïVðD 

ṏ¼ïVðD ØÄËkïD 

À̂kâ¦D ¶ç«kâ¦D ¶®º¼ïVðD 

der Kreis      Circle das Quadrat       Square das Dreieck        Triangle

das Rechteck     Rectangle das Fünfeck      Pentagon

das Achteck     Octagon die Raute       Rhombus

der Halbkreis      Semicircle das Oval     Oval das Sechseck   Hexagon
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Farben ColoursWÅºï̂ 

ÃßçÄ WÅD 

Àé WÅD 

Ek©A WÅD 

ï®©A WÅD 

\ÞÄ̂ WÅD 

Øk̂çe WÅD

»>V WÅD

grün 

green 

blau 

blue 

rot  

red 

schwarz 

black 

gelb 

yellow 

weiß  

white 

lila 

purple 

Tätigkeitswörter Action WordsØÄB_ï̂ 

å¦ {| WtìÍmW_ 

cð¡ cõ >Võ| >õ§ì z½ 

ÃV¦DÃ½ ¿̈m  
ÃV¦ÄVçé ØÄ_ 

sçeBV| ï¦¡çe kðºz WÝ]ç« ØïV̂ 

stehen - standing gehen - walking laufen - running 

springen - leaping essen - eating trinken  - drinking 

zur Schule gehen 
going to school lesen - reading schreiben - writing 

spielen - playing beten - praying schlafen - sleeping 
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Nummern NumbersÖéÂïºï̂

Î[® Ö«õ| 

åV[z nÍm g®

â̈| Î[ÃmÃÝm

Eins - One Zwei - Two 

J[®

Drei - Three Vier - Four Fünf - Five Sechs - Six 

°¿ 

Sieben - Seven Acht - Eight Neun - Nine Zehn - Ten 

Beziehung Relationship cÅ¡ xçÅï̂
¶D\V 
¶©ÃV 
¶ÂïV 
¶õðV 
>ºçï 
>Ḑ 
ÃVâ¦[ (>VÝ>V) 
ÃVâ½ 
ØÃöB©ÃV 
ØÃöBD\V 
EÝ>©ÃV 
EÝ] 
\V\V 
\Vt 
\ßÄV[ 
\ßÄV̂ 
\ò\ï[ 
\ò\ï̂ 
¼ÃÝ] 
¼Ã«[ 
ïðk[ 
\çªs 
c¦[̧ÅÍ>Vì \ï[ 
c¦[̧ÅÍ>Vì \ï̂ 

Mutter 

Vater 

Schwester 

Bruder 

Schwester 

kleiner Bruder

Großvater 

Großmutter 

Onkel 

Tante 

Onkel 

Tante 

Onkel 

Tante 

Schwager 

Schwägerin 

Schwiegersohn 

Schwiegertochter 

Enkelin 

Enkel 

Ehemann 

Gattin / Ehefrau 

Neffe 

Nichte 

Mother 

Father 

Sister 

Brother 

Sister 

little brother

Grandfather 

Grandmother 

Uncle 

Aunty 

Uncle 

Aunty 

Uncle 

Aunty 

Brothe in Law 

(Cousin) Sister in Law 

Son in Law 

Daughter in Law 

Grand Daughter 

Grand Son 

Husband 

Wife 

Nephew 

Niece 
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]òk̂Ókì ]òÂzÅçe ÖBu¤ªVì. 
]òk̂Ókì ÖÍ]BVs_ Å̧Í>Vì. 
]òÂzÅ̂ 1330 ÃVÂïçeÂ ØïVõ¦m. 
]òÂzÅ¹_ 133 ¶]ïV«ºï̂ cõ|. 
]òk̂Ókö[ \çªs ØÃBì kV·þ. 

x>éVD ¶]ïV«D 

¶ï« x>é ¿̈ÝØ>_éVD g] 
Ãïk[ x>u¼Å céz. 

ïuÅ>ªV éVB ÃBØª[ØïV_ kVé¤k 
ªuÅV Ø¦VwV¶ Ø«M[. 

\éìtçÄ ¼BþªV[ ð½ ¼ÄìÍ>Vì 
WétçÄ À|kVµ kVì 

¼kõ|>_ ¼kõ¦Vç\ léVª½ ¼ÄìÍ>VìÂ 
þBVõ| t|DçÃ lé 

Öò̂¼Ä öòsçª¥º ¼Ä«V sçÅk[ 
ØÃVò̂¼Äì AïµAöÍ>Vì \Vâ| 

]òk̂Ókì 
Thiruvalluvar

ÁçkBVì Îò ØÃõ Aékì. 
ÁçkBVì gÝ]ó½ ØïV[çÅ

¼kÍ>[ gþBkuçÅ© 
ÃV½¥̂eVì. Ökì xòïÂ ï¦¡̂ 
*m tzÍ> ¶[AØïVõ¦kì.

1. ¶ÅD ØÄFB sòDA
2. g®km EªD
3. ÖB_km ï«¼k_
4. ~km séÂ¼ï_
5. cç¦Bm seD¼Ã_
6. »Âï\m çïs¼¦_
7. ṏ ¿̈Ým Öï¼w_
8. °uÃm ÖïµßE
9. nBD Öâ| cõ
10. Î©A«¡ Î¿z
11. {mkm Îa¼B_
12. ÁsBD ¼Ã¼Ä_
13. ¶àïD ·òÂ¼ï_

ÁçkBVì 
Avvaiyar 

ÁçkBVì 
Barathiyar 

ÃV«]BVì Îò \ïV ïsQì.  
¶kö[ \çªs ØÃBì 

ØÄ_éD\V. Ökì ÖÍ]BVs_ 
Å̧Í>kì.  ÃV«]BVì ÃV©ÃV 
ÃVâ|ï̂ ÃV½¥̂eVì. 

Ökì Ãé ±_ïçe ¿̈]¥̂eVì. 

{½sçeBV| ÃV©ÃV -À 
{FÍ]òÂïéVïVm ÃV©ÃV 
í½ sçeBV| ÃV©ÃV -Îò 
zwÍç>çB çkBV¼> ÃV©ÃV 
E[ªÞ E®zòs ¼ÃVé -À 
]öÍm ÃÅÍm kV ÃV©ÃV 

kõð©ÃÅçkïçeÂ ïõ|-À 
\ª]_ \þµßE ØïV̂Ó ÃV©ÃV!. 

ÃV©ÃV© ÃVâ| 
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çkÝ]BÄVçé >ÃVéïD

\¹çïÂïç¦ cðkïD

das Krankenhaus - Hospital das Postamt - Post office 

der Supermarkt - Supermarket das Restaurant - Restaurant 

çkÝ]Bì 
>V]Bì (ØÄsoBì) 
¼åVBVeì 
\òÍm 
ïðM 
Ãö¼ÄV>çªÂ ïòsï̂ 

>ÃVéâç¦ 
xÝ]ç« 
ïðM 
ØÃV]ï̂ 
ï½> cçÅï̂ 
ï½>ºï̂ 

¶öE 
Ãò©Akçï 
ÖM©Akçï 
Ãwºï̂ 
ïVFï¤ï̂ 
ÃV_ØÃVòâï̂ 

z¹ìÃVªºï̂ 
z½ÃVªºï̂ 
cð¡ï̂ 
kV½ÂçïBVeìï̂ 
>eÃV¦ºï̂ 
ïðM 

T| 
das Haus - House 

ÃV¦ÄVçé 

±éïD kºþ 

die Schule - School 

die Bücherei - Library die Bank -  Bank 

k«¼kuÃçÅ 
ÄV©ÃVâ| ¶çÅ 
Ã|ÂçïBçÅ 
Ä\BéçÅ 
z¹BéçÅ 
Í̄¼>Vâ¦D 

kz©ÃçÅ 
gEöBì 
\Vðkì 
ïòDÃéçï 
ç\>VªD 
¼\çÄ, ï]ç« 

AÝ>ïD 
ÃÝ]öçï 
ÄÞEçï 
ïðM 
Îo©¼Ãçw 
seDÃ«ºï̂ 

ÃðD 
Ã]¼k|ï̂ 
kºþ ¶âç¦ 
>VMBºþ (ÃðD) 
ïðM 
ÖBÍ]«ÄV>ªºï̂ 

44 45



çkÝ]BÄVçé >ÃVéïD

\¹çïÂïç¦ cðkïD

das Krankenhaus - Hospital das Postamt - Post office 

der Supermarkt - Supermarket das Restaurant - Restaurant 

çkÝ]Bì 
>V]Bì (ØÄsoBì) 
¼åVBVeì 
\òÍm 
ïðM 
Ãö¼ÄV>çªÂ ïòsï̂ 

>ÃVéâç¦ 
xÝ]ç« 
ïðM 
ØÃV]ï̂ 
ï½> cçÅï̂ 
ï½>ºï̂ 

¶öE 
Ãò©Akçï 
ÖM©Akçï 
Ãwºï̂ 
ïVFï¤ï̂ 
ÃV_ØÃVòâï̂ 

z¹ìÃVªºï̂ 
z½ÃVªºï̂ 
cð¡ï̂ 
kV½ÂçïBVeìï̂ 
>eÃV¦ºï̂ 
ïðM 

T| 
das Haus - House 

ÃV¦ÄVçé 

±éïD kºþ 

die Schule - School 

die Bücherei - Library die Bank -  Bank 

k«¼kuÃçÅ 
ÄV©ÃVâ| ¶çÅ 
Ã|ÂçïBçÅ 
Ä\BéçÅ 
z¹BéçÅ 
Í̄¼>Vâ¦D 

kz©ÃçÅ 
gEöBì 
\Vðkì 
ïòDÃéçï 
ç\>VªD 
¼\çÄ, ï]ç« 

AÝ>ïD 
ÃÝ]öçï 
ÄÞEçï 
ïðM 
Îo©¼Ãçw 
seDÃ«ºï̂ 

ÃðD 
Ã]¼k|ï̂ 
kºþ ¶âç¦ 
>VMBºþ (ÃðD) 
ïðM 
ÖBÍ]«ÄV>ªºï̂ 

44 45



Tamilische Sprache Tamil Language >tµ Ø\Va 

\̈m >VF Ø\Va >twVzD. 
>t¿Âz ¶xm [̈® ØÃBì. 
>tµ ÖMç\BVª Ø\Va. 
>tµ Ãwç\BVª Ø\Va. 
>ta_ 12 clì ¿̈ÝmïÓD 
18 Ø\F ¿̈ÝmïÓD ĉeª. 
>tµ ÖB_, ÖçÄ, åV¦ïD [̈ÐD 
xÝ>tçwÂ ØïVõ¦m. 

die Sonne Sun óöB[ 

óöB[ ïVçél_ c]ÂzD. 
óöB[ \Vçél_ \çÅ¥D. 
óöBªV_>V[ ÖÍ> céïD ÖBºzþ[Åm. 
óöB[ þwÂþ_ c]Ým ¼\uþ_ \çÅþ[Åm. 
óöBÐÂzÂ ï]«k[, Ãïék[ [̈ÐD 
ØÃBìïÓD cõ|.

der Hund DogåVF

åVF å[¤¥̂e Tâ| tòïD. 
åVF Tâç¦Â ïVÂzD. 
åVF åVÂþªV_ ·kVEÂzD. 
åVl_ Ãé Öªºï̂ cõ|. 
åVF ¼\V©ÃD ½̧ÂzD. 

Stimmen Voices Îoï̂ (ÄÝ>D) 

Ã· ïÝmD 
z]ç« ïçªÂzD 
åVF zç«ÂzD 
Ao c®xD 
ïVïD ïç«¥D 
BVçª ¹̧®D 
zl_ í¡D 
EºïD ïìßEÂzD 
\l_ ¶ï¡D 
zòs ÿßE|D 

muhen 

wiehern 

gebell 

brüllen 

krähen 

tröten 

singen 

brüllen 

rufen, schreien 

zwitschern

moo 

neigh 

barking 

roar 

crows 

trumpet 

singing 

roar 

calling

chirp 

Geschmack  Tastes ·çkï̂
¼>[ ÖMÂzD 
teïVF cçÅÂzD
K̈tßçÄ A¹ÂzD 
c©A ckìÂzD
Øå_oÂïVF mkìÂzD
ÃVïuïVF ïÄÂzD

süß

scharf 

sauer 

salzig 

bitter 

bittere nees 

sweet 

sharp 

sour 

salty 

bitter 

bitter nees 
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Tamilische Sprache Tamil Language >tµ Ø\Va 
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Verkehrsmittel Transport means ¼ÃVÂzk«Ýmß ÄV>ªºï̂ 

der bus                 bus das auto              car der zug              train 

das fahrrad        bicycle das flugzeug         plane das schiff            ship 

Kommunikation Communication means Ø>V¦ìAßÄV>ªºï̂ 

Ø>VçéÂïVâE 

kVØªVo ÃÝ]öçï Ø>Vçé¼ÃE 

EM\V ïðM 

¼ÃÔÍm EuGÍmØ>V¦ÔÍm

t]kõ½ ï©Ã_ s\VªD 

das radio           radio 

der fernseher     television 

das telefon      telephone die zeitung       newspaper 

der computer     computer das kino            cinema 
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Öéºçï - k¦Ãz] còDÃ«VçB© Å̧©̧¦\VïÂ 
ØïVõ¦kì. ¼Bì\Ml_ åVuÃm kò¦ºïeVï kEÝm 
kòþ[ÅVì. ¼Bì\Ml_ ï¦Í> x©ÃÝm åV[z 
kò¦ºïeVï Øk¹kÍm ØïVõ½òÂzD "\õ' ï_s, 
ïçé, ÖéÂþB, ÄJï ÄÞEçïl[ c>s gEöB«Vï 
ÖòÂþ[ÅVì. ÖßÄÞEçïl[ «̧>\ gEöBì 
çk«xÝm Ek«VÄV ¶kìï¹[ \çªsBVª Ökì, 
J[® ¸̂çeï¹[ >V¥\Vkì.

BVµ - còDÃ«VF ÄÍ]¼«V>B sÝ]BVéBD, ·[ªVïD Ö«V\åV>[ 
ï_Ùö gþBku¤[ ÃçwB \VðsBVkì. ï_s, ïçé, ÖéÂþBD, Ä\BD, 
¿̈Ým© Ãèï¼eV| ï¦Í> x©Ãm gõ|ïÓÂz ¼\éVïÝ Ø>V¦òþ[ÅVì. 
2019gD gõ| �clöM_ ÃV]� [̈ÐD ØÃBö_ ïsç> ±_ 
Î[çÅ ¿̈] Øk¹X| ØÄF>Vì. >u¼ÃVm Øk¹kÍ]òÂzD � E®kì \éì 
� >tµ-gºþéD-Ø¦Vß (¼Bì\M) Ø\Vaï¹_ Øk¹kòD Ök«m (2024) 
Ö«õ¦Vkm ±_ gzD.

Ãé gõ|ï̂ >twVEöB«VïÂ ï¦ç\BVu¤lòÂþÅVì. ¼Bì\M 
>tµÂ ï_sß ¼Äçk, ¼Bì\M >tµ ¿̈Ý>Veì ÄºïD, ¼Bì\M \õ 
ÄÞEçï gþBku¤_ ÖçðÍm Àõ¦ ïVéD ÃèBVu¤ kòþ[ÅVì. 
ØÃVm© Ãèï¹KD ï_s, ¿̈Ým, ÄJï© Ãèï¹_ ¶]ï ~|ÃV|ØïVõ| 
ØÄBuÃâ| kòþ[ÅVì.

]ò\] Ö«V¼Ûükö Ek«VÄV
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